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TAURUS

Mod.01

H07 RN-F 3G1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

H07 RN8-F 3G1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

H07 RN-F 3G1 OIL RES. +50°C +122°F 20m / 65,6ft

Mod.02 H05 RN-F 3X1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

Mod.03 H07 RN-F 3X1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

TAURUS Drink ACS + AD8 3X1 +40°C +104°F 20m / 65,6ft

TAURUS

Fep FFR105OPR5F
4G0.75 +80°C +176°F 20m / 65,6ft

SiHF SiHF 4G1,5 +80°C +176°F 20m / 65,6ft

Pur PUR - FFR105OP
4G0,75 +80°C +176°F 20m / 65,6ft

Tmax



ITALIANO

NOTE: NON MANOMETTERE IL GALLEGGIANTE. IL MANCATO RISPETTO DEI PUNTI A SEGUIRE
FARA' DECADERE AUTOMATICAMENTE LA GARANZIA DEL PRODOTTO

– Prima di e3e�uarequalsiasi operazione sul galleggiante ricordarsi di disconne�ere la correntedall'alimentazione
generale.

– Controllare che lamassimapotenzamotorenonecceda i valori ele�rici del galleggiante.
– In caso di danneggiamento del cavo da parte dell'u�lizzatore o dell'installatore, il galleggiante dev'essere

sos�tuito.
– Non e�e�uare giunture sul cavo del galleggiante: l'immersione può provocare un corto circuito e scariche

ele�riche.
IMPIEGO:
A di3erenza dei normali galleggian�, il regolatore di livello va u�lizzato in coppia con un altro dello stesso �po e
perme�e di regolare i livelli di acqua a determinate altezze: uno farà il regolatore di minimo livello e l'altro di
massimo livello. E' possibile u�lizzare anche un terzo e un quarto regolatore rispe�vamente per l'allarmediminima
emassima.Al =nedi nondanneggiare il cavoèconsigliatou�lizzare il FixingKit (Fig.3)

CARATTERISTICHETECNICHE:
– Grado di Protezione: IP 68
– Peso speci=co: 0,95 - 1,05 kg/dm³
– Tipo di azione/cara�eris�ca:1B (microdisconnessione in funzionamento)
– Gradodi inquinamento: 2

COLLEGAMENTI ELETTRICI:
Il circuito a monte deve proteggere da sovracorren� entrambi i condu�ori. ATTENZIONE: la mancanza di una
protezione faràdecadere la garanziaqualoravi siauna ro�uradel galleggiante.
– Mod.01: singola funzione SPST - solo svuotamento o solo riempimento (Fig.1). Il cavo di messa a terra è sempre

giallo-verde.
– Mod.02 – Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: doppia funzione SPDT (svuotamento Fig.2 o riempimento Fig.3 a

sceltadell'installatore):
Svuotamento: (Fig.2) collegando il =lo neroequellomarrone, il circuito apre se il galleggiante è in basso e chiude
se il galleggianteè inalto.Nota: isolare il cavoblu/grigio.
Riempimento: (Fig.3) collegando il =lo nero e quello blu/grigio, il circuito apre se il galleggiante è in alto e
chiude se il galleggiante è in basso. Nota: isolare il cavo marrone.

Angolo di a�vazione: 20°

La vasca inizia a riempirsi Il livello max. aziona la
pompa La vasca si svuota Il livello min. arresta la

pompa

Fig.1 Fig.2 svuotamento Fig.3 riempimento

M Giallo/Verde

Blu/Grigio
Marrone

N N N
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M MBlu/Grigio Marrone

Nero Nero
Marrone Blu/Grigio



ENGLISH

NOTES: DO NOT TAMPER WITH THE FLOAT SWITCH. THE NON RESPECT OF THE FOLLOWING
POINTS WILL AUTOMATICALY CAUSE THE CANCELLATION OF THE WARANTY OF THE PRODUCT

– Before anyopera�onon theIoat remember todisconnect thepower supply fromthemainpower.
– Check that themaximummotorpowerdoesnotexceed theIoat's electrical values.
– In caseof cabledamageby the=nal useror installer, theIoatmustbe replaced.
– Do notmake any joint on the cable of the Boat switch, as immersion of such joints could cause short circuits or

electrical shocks.

USE:
Unlike normal Ioats, the level regulator is used in pairs of twoof the same type to regulatewater levels to a certain
height: one regulates the minimum level and the other regulates the maximum level. A third and fourth regulator
can also be used for minimum and maximum alarm respec�vely. To avoid damaging the cable, we recommend the
FixingKit (Fig.3)

TECHNICALFEATURES:
– Protec�onGrade: IP68
– Speci=cweight: 0,95 - 1,05kg/dm³
– Features of automa�cac�on: 1B (micro-disconnec�ons inopera�on)
– Pollu�onDegree: 2

TERMINALCONNECTIONS:
The upstream circuitmust protect the electricwires from the overcurrent.WARNING: lack of protec�on shall null
andvoid thewarrany in theevent theBoatbreaks.
– Mod.01: single func�on SPST - only emptying or only =lling (Fig.1). The grounding wire is always yellow and

green.
– Mod.02 – Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: double func�on SPDT (the =�er can choose the emptying Fig.2 or

=llingFig.3when installing):
Emptying: (Fig.2) when black and brownwires are used, the circuit openswhen Ioat is down and closes when
theIoat is up.Note: theblue/greywiremustbe insulated.
Filling: (Fig.3) when black and blue/grey wires are used, the circuit closes when Ioat is down and opens
when the Ioat is up. Note: the brown wire must be insulated.

Ac�va�on angle: 20°

The tank =lls High level starts the
pump The tank drains Low level stops the

pump

Fig.1 Fig.2 emptying Fig.3 Elling

M Yellow/Green

Blue/Grey
Brown

M MBlue/Grey Brown

Black Black
Brown Blue/GreyN N N
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ESPAÑOL

NOTAS: NO MANIPULE EL FLOTADOR. EL INCUMPLIMIENTO DE LOS SIGUIENTES PUNTOS
PROVOCARÁ LA INVALIDACIÓN AUTOMÁTICA DE LA GARANTÍA

– Recordarse de desconectar la electricidad desde el contador principal antes de efectuar cualquier operación
sobre el Iotador.

– Asegurarse dequeelmaximocargomotornoexceda losdatoselectricosdeel Iotador.
– El cable electrico es parte integrante del Iotador, asì que en caso de que el cable se dañe hay que reemplazar el

Iotadormismo.
– Noefectuar junturas sobreel cabledelBotador: la inmersionpuedecausar cortocircuitosydescargaseléctricas
USO:
A diferencia de los Iotadores normales, el control del nivel debe ser usado en conjunto con otro del mismo �po y
debe permi�r ajustar los niveles de agua en ciertas alturas: uno va hará de regulador de nivel mínimo y el otro de
regulador de nivel máximo. También se puede un tercer y un cuarto regulador para la alarmade mínima y máxima.
Conel =ndeevitardañosenel cable se recomiendau�lizar el kit de=jación (Eg. 3)

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS:
– GradodeProtección: IP68
– Peso especi=co: 0,95 - 1,05kg/dm³
– Tipo deacción/caracterís�ca: 1B (microdesconexiónen funcionamiento)
– Gradodecontaminación: 2

CONEXIONESELÉCTRICAS :
El circuito de alimentación�ene queprotejer los dos conductores contra el riesgo de sobrecorriente. ATENCIÓN:
laausenciadeunaprotecciónanula la garan�asi se rompeelBotador.
– Mod.01: función individual SPST - sólo vaciado o sólo llenado (Fig.1). El cable de la puesta a �erra es siempre

amarillo-verde.
– Mod.02 – Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: función doble SPDT (vaciado Fig. 2 o llenado Fig. 3 a elección del

instalador):
Vaciar: (Fig.2) conectando el cable negro y el marrón, el circuito abre si el Iotador está abajo y cierra si está
arriba.Atención: aislar el cableazul/gris.
Llenar: (Fig.3) conectando el cable negro y el azul/gris, el circuito abre si el Iotador está arriba y cierra si está
abajo. Atención: aislar el cable marrón.

Ángulo de ac�vación: 20°

El depósito comienza a llenarse El nivel máx. ac va la
bomba El depósito se vacía El nivel mín. para la

bomba

Fig.1 Fig.2 vaciado Fig.3 llenado

M Amarillo/Verde

Azul/Gris
Marrón

M MAzul/Gris Marrón

Negro Negro
Marrón Azul/GrisN N N
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FRANÇAIS

REMARQUES : NE PAS TOUCHER LE FLOTTEUR. LE NON-RESPECT DES POINTS SUIVANTS
ENTRAINERA L'ANNULLATION LA GARANTIE DU PRODUIT

– Avant d'e3ectuer n'importe quelle interven�on sur le Io�eur, s'assurer que l'interrupteur général de ligne
est débranché.

– Nepasoublier de véri=er si le courantmaximumdumoteur correspondaux valeurs indiquées sur le régulateurde
niveau.

– Le câble d'alimenta�on fait par�e intégrante du disposi�f. Dans le cas où le câble serait abîmé, le disposi�f doit
êtreobligatoirement remplacé.

– Eviter le rallongement du câble du régulateur de niveau de façon à ce que son éventuelle immersion dans l'eau
neprovoqueni court-circuitni surchargeélectrique.

EMPLOI:
Contrairement aux Io�eurs classiques, le régulateur de niveau doit être u�lisé en binôme avec un autre du même
type et permet de réguler les niveaux d'eau à des hauteurs données : le premier servira de régulateur de niveau
minimumet l'autre deniveaumaximum. Il est également possible d'u�liser un troisièmeet unquatrième régulateur
respec�vement pour l'alarme de minimum et de maximum. Il est conseillé de recourir au Fixing Kit pour ne pas
abîmer le câble (Fig.3)

CARACTÉRISTIQUESTECHNIQUES:
– Indice deProtec�on: IP68
– Poids espéci=que: 0,95 - 1,05kg/dm³
– Typed ’ac�on/caracteris�que1B (microconnexionen fonc�onnement)
– Degre depollu�on: 2

CONNEXIONSÉLECTRIQUES :
Le circuit doit protégerenamont lesdeux conducteurs contre les risquesde surintensité.
ATTENTION : l'absencedeprotec�onannulera la garan�een casde ruptureduBo�eur.
– Mod.01 : une seule fonc�on SPST - fonc�on vidange seule ou remplissage seul (Fig.1). Le conducteur de terre est

de couleur jaune-vert.
– Mod.02 – Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: double fonc�on SPDT (vidange Fig.2 ou remplissage Fig.3 au

choix de l'installateur):
Vidange : (Fig.4) en u�lisant les =ls noir et marron, le contact se ferme si le régulateur est dirigé vers le haut et il
s'ouvre si le régulateurestdirigé vers lebas.A�en�on : isoler le câblebleu/gris.
Remplissage : (Fig.5) en u�lisant les =ls noirs et bleu/gris, le circuit se ferme si le régulateur est dirigé vers le
bas, et il s'ouvre si le régulateur est dirigé vers le haut. A�en�on : isoler le câble marron.

Angle di�éren�el: 20°

Le réservoir se remplit Le niveau max ac onne
la pompe Le réservoir se vide Le niveau mini arrête la

pompe

Fig.1 Fig.2 vidange Fig.3 remplissage

M Jaune/Verd

Bleu/Gris
Brun

M MBleu/Gris Brun

Noir Noir
Brun Bleu/GrisN N N
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DEUTSCH

ANMERKUNGEN: NICHT MANIPULIEREN DEN SCHWIMMER. DIE NICHTEINHALTUNG DIESES
TERMINES FÜHRT AUTOMATISCH ZUM VERFALL DER GARANTIE.

– Klemmen Sie vor allen Eingri3en am Schwimmer die Stromversorgung ab.
– Stellen Sie sicher, dassdiemax. LeistungdesMotorsdieelektrischenWertedes Schwimmersnichtübersteigt.
– Das Stromkabel ist ein integrales Bauteil des Schwimmers selbst. Im Fall der Beschädigung des Kabels muss der

Schwimmerschalter ausgewechseltwerden.
– Verbindungsstellen amKabel des Standreglers vermeiden, da das eventuelle Eintauchen inWasser kurzschluss und

elektrischeEntladungenverursachenkann.
VERWENDUNG:
Im Unterschied zu normalen Schwimmern wird der Pegelregler in Kombina�on mit einem anderen des gleichen Typs
verwendet und er gesta�et die Regelung der Wasserpegel auf bes�mmten Höhen: einer regelt den min. Pegel und der
andere denmax. Pegel. Es ist auchmöglich, eine dri�en und einen viertel regler jeweils alsmin. Alarmund alsmax. Alarm
zuverwenden. ZurVermeidungvonBeschädigungenempfehlenwirdie verwendungdesFixingKits (Abb. 3)

TECHNISCHEEIGENSCHAFTEN:
– Schutzgrad: IP68
– Spezi=sches Gewicht:0,95 - 1,05kg/dm³
– Antriebsart/merkmal: 1B (mikroauslöser inbetrieb)
– Verschmutzungsgrad: 2

ELEKTRISCHEANSCHLÜSSE:
Der Kreislauf Stromaufwärts muss beide Leiter vor Überstrom schützen. ACHTUNG: Das Fehlen eines Schutzes führt
zumVerfall desGewährleistungsanspruches imFall desBruchesdesSchwimmers.
– Mod.01: SPST Einzelbetrieb nur Entleerung oder nur Füllung (Fig.1). Der gelb-grüne Erdleiter muss an eine passende

Erdklemmegeschlossenwerden.
– Mod.02 – Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: SPDTDoppelbetrieb (Entleerung Fig.2 oder Füllung Fig.3nach Wahl des

Monteurs)
Entleerung: (Fig.2) wenn man die Drähte schwarz und braun benutzt, schließt der Kreislauf wenn der
Schwimmerschalter oben ist, und er ö3net wenn der Schwimmerschalter unten ist. Achtung: das blau/grau Kabel
isolieren.
Füllung: (Fig.3) wenn man die Drähte schwarz und blau/grau benutzt, schließt der Kreislauf wenn der
Schwimmerschalter unten ist, und er ö3net wenn der Schwimmerschalter oben ist. Achtung: das braun Kabel
isolieren.

Einschaltwinkel: 20°

Das Becken beginnt, sich zu füllen Der max. Pegel schaltet
die Pumpe ein Das Decken entleert sich Der min. Pegel hält die

Pumpe an

Fig.1 Fig.2 Entleerung Fig.3 Füllung

M Gelb/Grün

Blau/Grau
Braun

M MBlau/Grau Braun

Schwarz Schwarz
Braun Blau/GrauN N N
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РУССКИЙ

ПРИМЕЧАНИЯ: ЗАПРЕЩАЕТСЯ НЕБРЕЖНО ОБРАЩАТЬСЯ С ПОПЛАВКОВЫМ
ВЫКЛЮЧАТЕЛЕМ. НЕВЫПОЛНЕНИЕ НИЖЕУКАЗАННЫХ ПРАВИЛ
АВТОМАТИЧЕСКИ ОТМЕНЯЕТ ГАРАНТИЮ

– Для выполнения любых операций с поплавковым переключателем отключить ток с электрощита;
– Удостовериться, чтомаксимальнаямощностьнасосанепревышаетэлектрическихпоказателейпереключателя;
– Электрический кабель является составной частью поплавкового переключателя. В случае повреждения кабеля

переключательнеобходимозаменить.
– Не нарушать целостность кабеля поплавкового переключателя: контакт с водой может вызвать короткое

замыканиеиэлектрическийразряд.
ПРИМЕНЕНИЕ:
В отличие от обычных поплавков этот регулятор уровня должен использоваться в паре с другим регулятором того же
типа для обеспечения регулирования уровней воды на определенной высоте: один регулятор регулирует
минимальный, другой – максимальный уровень. Можно также использовать третий и четвертый регулятор,
соответственно, для тревоги минимального и максимального уровня. Для предупреждения повреждения кабеля
рекомендуетсяиспользоватьКрепежныйкомплект (Рис.3)

ТЕХНИЧЕСКИЕХАРАКТЕРИСТИКИ:
– Степень защиты: IP68
– Удельный вес: 0,95 - 1,05 кг/дм³
– Особенности автоматическогодействия: 1B (микроотключениявработе)
– Степень загрязнения:2

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕСОЕДИНЕНИЯ:
Находящийся выше по линии контур должен защищать от сверхтоков оба проводника. ВНИМАНИЕ: отсутствие
защитыприведеткутрате гарантиейсвоейсилы,еслипроизойдетполомкапоплавка.
– модель 01: стандартное переключение SPST - только опорожнение или только наполнение (Рис.1). Кабель

заземлениявсегдажелто-зеленый.
– модель 02 и 03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: двойное переключение SPDT (опорожнение см. Рис.2 или наполнение

см. Рис.3 – выбор при установке)
Опорожнение: (Рис.2) при соединении черного провода с коричневым проводом контур размыкается, если
поплавокнаходится внизу, и замыкается, еслипоплавокнаходится вверху.Примечание: изолировать синий/серый
провод.
Наполнение: (Рис.3) при соединении черного провода с синим/серым проводом контур размыкается, если
поплавок находится вверху, и замыкается, если поплавок находится внизу. Примечание: изолировать
коричневый провод.

Угол активации: 20°

Ванна начинает наполняться Макс. уровень запускает
насос Ванна опорожняется Мин. уровень

останавливает насос

Рис.1 Рис.2 опорожнение см. Рис.3 наполнение см.

M

Коричневый

M M Коричневый

Черный Черный
Коричневый

Желтый/
Зеленый

Синий/Серый Синий/Серый

Синий/Серый

N N N
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PORTUGUÊS

NOTAS: NÃOALTERAR A BÓIA ONÃO CUMPRIMENTODOS PONTOS PARA SEGUIR A GARANTIA
DOPRODUTOVAIAUTOMATICAMENTEDIMINUIR

– Antesde realizarqualqueroperaçãonabóia lembre-sededesligar a correnteelétrica geral.
– Veri=queseapotênciamáximadomotornãoexcedeos valoreselétricosdabóia.
– O cabo elétrico é parte integrante da bóia. Em caso de avaria do cabo, o interruptor de bóia deve ser

subs�tuído.
– Não faça junções no cabo do regulador de nível: a imersão pode causar um curto-circuito e choque

elétrico.
UTILIZAÇÃO:
Ao contrário das bóias normais, o regulador de nível deve ser u�lizado emconjunto comoutro domesmo�po e
permite regular os níveis de água a determinadas alturas: um funcionará como regulador de nível mínimo e o
outro como regulador de nível máximo. Também é possível u�lizar um terceiro e quarto regulador,
respec�vamente, para o alarmedemínimoemáximo. Para nãodani=car o cabo é recomendável u�lizar o kit de
=xação (Fig. 4)

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS:
– Grau de Proteção: IP 68
– Peso especí=co: 0,95 - 1,05 kg/dm³
– Tipo de ação / caracterís�ca: 1B (microdisconexão em operação)
– Graudepoluição: 2

LIGAÇÕES ELÉTRICAS:
O circuito amontante deve proteger ambos os condutores das sobrecorrentes. ATENÇÃO: a falta de proteção
faráanular agaran�a, sehouverumarupturadabóia.
– Mod.01: função única SPST - só esvaziamento ou só enchimento (Fig.1). O cabode ligação de terra é sempre

amarelo-verde.
– Mod.02 – Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: função dupla SPDT (svuotamento Fig.2 o riempimento Fig.3 a

sceltadell'installatore):
Esvaziamento: (Fig.2) ligar o =o preto e o castanho, o circuito abre se o Iutuador está no fundo e fecha se o
Iutuadores�verno topo.Nota: isolaro caboazul/cinzento
Enchimento: (Fig.3) ligar o =o preto e o azul/cinzento, o circuito abre se o Iutuador está no topo e fecha se o
Iutuadores�verno fundo.Nota: isolar o cabocastanho.

Ângulo de a�vação: 20°

Fig.1 Fig.2 esvaziamento Fig.3 enchimento

M Amarelo/Verde

Azul/Cinzento
Castanho

M MAzul/Cinzento Castanho

Preto Preto
Castanho Azul/Cinzento

O nível máx.
aciona a bomba O tanque esvazia-seO tanque inicia a encher-se O nível min. para

a bomba

N N N
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NEDERLANDS

NOTE: NIET KNOEIEN MET DE VLOTTER WANNEER DE TE VOLGEN PUNTEN NIET IN ACHT
WORDENGENOMENZALDEGARANTIEAUTOMATISCHVERVALLEN

– Vergeet niet om, voordat er werkzaamheden aan de vlo�er worden uitgevoerd, de stekker van de
hoofdvoeding los te koppelen.

– Controleerofhetmaximalemotorvermogenniethoger is dandeelektrischewaardenvandevlo�er.
– Alsdekabel is beschadigddoordegebruikerofde installateurmoetdevlo�erwordenvervangen.
– Voer geen verbindingspunten op de kabel uit: onderdompeling kan een kortslui�ng en elektrische

schokkenveroorzaken.
GEBRUIK:
In tegenstelling tot normale vlo�ers moet de niveauregelaarworden gebruikt in een paar met een andere van
hetzelfde type en kunnen de waterstanden worden afgesteld om bepaalde hoogten vast te stellen: de ene
vlo�er doet de minimale niveauregelaar en de andere de maximale niveauregelaar. Ook kan er een derde en
eenvierde regelaarwordengebruikt, voor respec�evelijk hetminimumenmaximumalarm.Omdekabel niet te
beschadigen is het raadzaamomdebeves�gingskit te gebruiken (A�.3)

TECHNISCHEGEGEVENS
– Beschermingsgraad: IP 68
– Soortelijk gewicht: 0,95 - 1,05 kg/dm3
– Soort ac�e/kenmerk: 1B (micro uitschakeling in bedrijf)
– Mate van vervuiling: 2

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN:
De stroomopwaartse schakeling moet beide geleiders beschermen tegen overstroom. LET OP: wanneer er
geenbeschermingaanwezig is vervalt degaran�eals er eenbreukvandevlo�er is.
– Model01: enkele func�eSPST - alleen legenof alleenvullen (A�.l). Deaardkabel is al�jd groen-geel.
– Model 02 -Model 03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: dubbele func�e SPDT (legenA�.2 of vullenA�.3 naar keuze

van de installateur): Legen: (A�.2) wanneer de zwarte draad en de bruine worden aangesloten wordt het
circuit geopendwanneer de vlo�er aan de onderkant zit en gesloten wanneer de vlo�er aan de bovenkant
zit. Letop: isoleerdeblauw/grijze kabel.

– Vullen: (A�.3)wanneer de zwarte draad en de blauw/grijze worden aangesloten wordt het circuit geopend
wanneer de vlo�er aan de bovenkant zit en geslotenwanneer de vlo�er aan de onderkant zit. Let op: isoleer
debruinekabel.

Ac�veringshoek: 20°

A�.l A�.2 legen A�.3 vullen

M Geel/Groen

Blauw/Grijs
Bruin

M MBlauw/Grijs Bruin

Zwart Zwart
Bruin Blauw/Grijs

Op het maximum
niveau wordt de pomp

ingeschakeld

Het reservoir wordt
geleegd

Het reservoir begint zich te
vullen

Op het minimum
niveau komt de pomp

tot s�lstand
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POLSKI

UWAGA: ZABRANIA SIĘ MODYFIKOWANIA PŁYWAKOWEGO CZUJNIKA POZIOMU.
ZLEKCEWAŻENIE PONIŻSZYCH WSKAZAŃ SPOWODUJE NATYCHMIASTOWE UNIEWAŻNIENIE

– Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności przy pływakowym czujniku poziomu, należy odłączyć go od gniazdka
głównej linii zasilaniaelektrycznego.

– Sprawdzić, czymaksymalnamoc silnikanieprzekraczawartości elektrycznychczujnikapoziomu.
– Wprzypadkuuszkodzenia kablaprzezużytkownika lub instalatora, należywymienić całypływakowyczujnikpoziomu.
– Zabrania się wykonywania połączeń na kablu pływaka! Zanurzenie go w takim stanie może spowodować zwarcie

lubwyładowaniaelektryczne.
ZASTOSOWANIE:
W odróżnieniu od zwykłych pływakowych czujników poziomu, opisany regulator poziomu jest wykorzystywany wraz z
dodatkowympływakiem tego samego typu.Umożliwiają one regulowanie poziomuwodynaokreślonychwysokościach –
jeden spełnia funkcję regulatoraminimalnego poziomu, z kolei drugi maksymalnego poziomu. Istniejemożliwość użycia
też trzeciego i czwartego pływaka do sygnalizowania alarmu minimalnego i maksymalnego poziomu. Aby zapobiec
uszkodzeniu kabla, zalecamyużycie zestawumontażowegoFixingKit (Rys.3)

DANETECHNICZNE:
– Stopień ochrony: IP 68
– Ciężar właściwy: 0,95 - 1,05 kg/dm3
– Zasada działania/charakterystyka: 1B (mikro przełączanie w trakcie działania)
– Stopień zanieczyszczenia: 2

POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE:
Obwód elektryczny zainstalowany przed regulatorem musi chronić obydwa przewody przed prądami
przetężeniowymi. UWAGA: Brak zainstalowanego zabezpieczenia spowoduje unieważnienie gwarancji w przypadku
uszkodzenia siępływakowegoczujnikapoziomu.
– Mod.01: jedna funkcja SPST – tylko opróżnianie lub tylko napełnianie (Rys.1). Kabel uziemienia ma zawsze żółto-

zielonykolor.
– Mod.02-Mod.03 -Drink - Fep - SiHF -Pur:podwójna funkcja SPDT (opróżnianieRys.2 lubnapełnianieRys.3dowyboru

instalatora): Opróżnianie: (Rys.2) po podłączeniu czarnego i brązowego kabla obwód otwiera się, gdy czujnik
pływakowy znajduje się w dole i zamyka się, gdy pływak znajduje się na górze. Uwaga: odizolować niebieski/szary
kabel.

– Napełnianie: (Rys.3) po podłączeniu czarnego i niebieskiego/szarego kabla obwód otwiera się, gdy czujnik
pływakowyznajduje sięnagórze i zamykasię, gdypływakznajduje sięwdole.Uwaga:odizolowaćbrązowykabel.
Enchimento: (Fig.3) ligar o=opreto eoazul/cinzento, o circuito abre seoIutuador está no topoe fecha seoIutuador
es�verno fundo.Nota: isolar o cabocastanho.

Kąt zadziałania: 20°

Rys.1 Rys.2 opróżnianie Rys.3 napełnianie

M Żółto/zielony

Niebieski/Szary
Brązowy

M MNiebieski/Szary Brązowy

Czarny Czarny
Brązowy Niebieski/Szary

Maks. poziom
wody uruchamia

pompę

Zbiornik opróżnia sięZbiornik zaczyna napełniać się Min. poziom cieczy
zatrzymuje pompę

N N N
L L L



DANSK

BEMÆRKNINGER: MANIPULÉR IKKE MED FLYDEKONTAKTEN. MANGLENDE OVERHOLDELSE
DEFØLGENDEANGIVELSERVILAUTOMATISKMEDFØREGARANTIENSBORTFALD

– Inden der udføres enhver form for indgreb på Iydekontakten, der det nødvendigt at huske at a�ryde
forbindelsen�l denoverordnede strømforsyning.

– Kontrollér, at denmaksimalemotore3ekt ikkeovers�gerdeelektriske speci=ka�oner forIydekontakten.
– Hvisbrugereneller installatørenbeskadiger kablet, skal Iydekontaktenudski�es.
– Udfør ikke �lslutninger på Bydekontaktens kabel. Det kan føre �l kortslutning og elektrisk stød, når den

nedsænkes.
BRUG:
Til forskel fra normale Iydekontakter skal niveauregulatoren bruges parvis med en anden kontakt af samme
type for at kunne justere vandet �l bestemt vandhøjder: den ene kontakt regulerer minimumsniveauet og den
anden kontakt maksimumniveauet. Det er også muligt at anvende en tredje og en �erde niveauregulatorer �l
minimum og maksimum alarmniveau. Det anbefales at beny�e fastgørelsessæ�et (Eg. 3) for at undgå at
beskadige

TEKNISKESPECIFIKATIONER:
– Besky�elsesklasse: IP 68
– Speci=k vægt: 0,95 - 1,05 kg/dm3
– Funk�onstype/speci=ka�oner: 1B (mikroa�ryder under funk�on)
– Forureningsgrad: 2

ELEKTRISKE TILSLUTNINGER:
Opstrømskredsløbet skal besky�e begge ledere mod overstrøm. ADVARSEL: Manglende besky�else
medfører garan�ensbor�ald i�lfældeafødelagtBydekontakt.
– Mod.01:enkelt funk�onSPST–kun tømningeller kunpåfyldning (Eg. 1). Jordledningeneral�dgul/grøn.
– Mod.02 -Mod. 03 -Drink - Fep - SiHF - Pur: dobbelt funk�on SPDT (tømningEg. 2 eller påfyldningEg.3 som

valgt af installatøren): A�apning: (Fig. 2) Tilslutning af sort og brun ledning: kredsløbet åbner, hvis
Iydekontaktens niveau er lavt, og lukker, hvis Iydekontaktens niveau er højt. Bemærk: Den blå/grå ledning
skal isoleres.

– Påfyldning: (Fig.3) Tilslutning af sort og blå/grå ledning: kredsløbet åbner, hvis Iydekontaktens niveau er
højt, og lukker, hvis Iydekontaktensniveauer lavt. Bemærk:Denbrune ledning skal isoleres.

Ak�veringsvinkel: 20°

Fig 1 Fig. 2 Tømning Fig. 3 Påfyldning

M Gul/grøn

Blå/grå
Brun

M MBlå/grå Brun

Sort Sort
Brun Blå/grå

Det maksimale niveau
ak�verer pumpen Tanken tømmesledningen

Påfyldning af tanken begynder
Minimumsniveauet
standser pumpen
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MAGYAR

MEGJEGYZÉS: TILOS AZ ÚSZÓ TÉVES HASZNÁLATA. A KÖVETENDŐ RÉSZEK BETARTÁSÁNAK
MELLŐZÉSEAUTOMATIKUSANATERMÉKGARANCIASEMMISSÉNYILVÁNÍTÁSÁHOZVEZET.

– Azúszónbármilyen jellegűművelet elvégzéseelő�kapcsolja le a fő tápáramot.
– Ellenőrizze,hogyamotormaximális teljesítménynemhaladjamegazúszóelektromosértékeit.
– Afelhasználó vagybeszerelőáltal használt kábelmegrongálásesetén, azúszókicserélendő.
– Nevégezzenösszeillesztéseketazúszókábelén: amerülés rövid zárlatotéselektromoskisüléstokoz.
HASZNÁLAT:
A rendes úszóktól eltérően a szintszabályzó egymásik, azonos �pusú szabályzóval együ� használható lehetővé
téve a meghatározo� magasságú vízszint beszabályzását: az egyik minimális beszabályzó, a másik pedig
maximális beszabályzó. Lehetőség van egy harmadik és egy negyedik beszabályzó használatára minimális,
illetvemaximális szint vészjelzésre.Használjon rögzítő készletet a kábel sérülést elkerülendő (3. ábr.).

MŰSZAKI JELLEMZŐK:
– Védelmi szint: IP 68
– Fajsúly: 0,95 - 1,05 kg/dm3
– Működési �pus/jellemzők: IB (működő mikro lecsatlakozás)
– Szennyeződési szint: 2.

VILLANY BEKÖTÉSEK:
A felső áramkörnek védenie kell áramterhelés ellen mindkét áramvezetőt. FIGYELEM: a védőegység hiánya
eseténagaranciaérvénytelennéválik azúszómeghibásodásaesetén.
– Mod.01:egyedülállóműködés SPST - kizárólag ürítés vagy feltöltés (I. ábr.).A földelés kábelminden esetben

sárgazöld színű.
– Mod.02 - Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: dupla működés SPDT (ürítés, 2. ábr., vagy feltöltés, 3. ábr., a

beszerelő választja ki): Ürítés: (2. ábr.) a fekete vezeték csatlakoztatásával a barna vezetékhez az áramkör
kinyílik, haazúszó lent vanésbezár, haazúszó fent van.Megjegyzés: szigetelje a kék/szürkekábelt.

– Feltöltés: (3. ábr.) a fekete vezeték csatlakoztatásával a kék/szürke vezetékhez az áramkör kinyílik, ha az úszó
fent vanésbezár, haazúszó lent van.Megjegyzés: szigetelje abarnakábelt.

Működési szög: 20°

I. ábr. 2. ábr. Ürítés 3. ábr. Feltöltés

M Sárga/Zöld

Kék/Szürke
Barna

M MKék/Szürke Barna

Fekete Fekete
Barna Kék/Szürke

Max. szinten a
pumpa bekapcsol. A tartály kiürül.A tartály kezd feltelni. Min. szinten a pumpa

leáll.
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TÜRKÇE

NOTLAR: ŞAMANDIRAYI KURCALAMAYIN.AŞAĞIDAYERALANMADDELEREUYGUNHAREKET
EDİLMEMESİÜRÜNÜNGARANTİSİNİNKENDİLİĞİNDENGEÇERSİZKALMASINANEDENOLUR

– Şamandıraüzerindeherhangi bir işlemyapmadanönceanagüçbeslemesindenakımı ayırmayı unutmayın.
– Motorunazami gücününşamandıranınelektrikdeğerlerini aşmadığını kontrol edin.
– Kullanıcı veya kurulum görevlisi tara�ndan kabloya zarar verilmesi halinde şamandıranın değiş�rilmesi

gerekir
– Şamandıranın kablosunda eklemeler yapmayın: Daldırıldığında kısa devre ve elektrik deşarjları meydana

gelebilir.
KULLANIM:
Normal şamandıralardan farklı olarak seviye regülatörü aynı �p başka bir taneyle birlikte çi� olarak
kullanılmalıdır ve su seviyelerini belirli yüksekliklere ayarlanmasına olanak tanır: Bunlardan biri asgari seviye
regülatörü olarak görev görürken, diğer azami seviye regülatörü olarak görev görür. Aynı zamanda asgari ve
azami seviye alarmları için sırasıyla üçüncü ve dördüncübir regülatör de kullanılabilir. Kabloya zarar vermemek
için FixingKit (SabitlemeKi�) (Şek.3) kullanılması tavsiyeedilir.

TEKNİKÖZELLİKLER
– Koruma Derecesi: IP 68
– Özgül ağırlık: 0,95 - 1,05 kg/dm3
– Eylem �pi/özelliği: lB (çalışmada mikro bağlan� kesme)
– Kirlilik derecesi: 2

ELEKTRİK BAĞLANTILARI:
Önceki kısımdaki devre her iki iletkenle aşırı akıma karşı korunmalıdır. DİKKAT: Korumalardan birinin
bulunmaması şamandıranınbozulmasıhalindegaran�ningeçersiz kalmasınanedenolacak�r.
– Mod.01: tek işlevli SPST - salt boşaltma veya salt doldurma (Şek.l). Topraklama kablosu daima sarıyeşil

renktedir.
– Mod.02- Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur: çi� işlevli SPDT (kurulum görevlisinin seçimine göre boşaltma

Şek.2 veya doldurma Şek.3): Boşaltma: (Şek.2) Siyah kablo ile kahverengi kablo bağlandığında, şamandıra
aşağıdaysadevreaçılır, şamandıra yukarıdaysadevrekapanır.Not:Mavi/gri kabloyu izoleedin.

– Doldurma: (Şek.3) Siyah kablo ile mavi/gri kablo bağlandığında, şamandıra yukarıdaysa devre açılır,
şamandıra aşağıdaysadevrekapanır.Not: Kahverengi kabloyu izoleedin.

Etkinleşme açısı: 20°

Şek.l Şek.2 Boşaltma Şek.3 Doldurma

M Sarı/Yeşil

Mavi/Gri
Kahverengi

M MMavi/Gri Kahverengi

Siyah Siyah
Kahverengi Mavi/Gri

Azami seviyede
pompa devreye

girer

Tank boşalırTank dolmaya başlar Asgari seviyede pompa
durdurulur
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中文

注：切勿擅自改动浮标。如未能遵守下列要求，产品保修服务将自动失效。

– 对浮标进行任何操作前，请牢记先断开其连接主电源的线缆。
– 检查马达的最大功率是否超出浮标的电力数值。
– 如使用或安装时线缆受损，请更换浮标。
– 切勿拼接浮标线缆：浸入液体可导致短路或放电。

应用：
同普通的浮标不同，本水位调节器可同相同型号的另一设备配对使用，控制调节特定水深：一个
可用于调节最高水位，另一个可用于调节最低水位。此外，还可另设第三个、第四个调节器，用
于设定最高水位警报和最低水位警报。为避免损伤线缆，建议使用固定套件（图3）。

技术特性：

– 防水等级：ID 68
– 比重：0.95 - 1.05 千克/立方厘米
– 类型/特性：1B （启动微断功能）
– 污染等级：2

电力连接：
上游线路两端导线应配有过载保护装置。注意：任一一端如缺少过载保护，将导致浮标损坏时的
保修服务失效。
–
– Mod.01：SPST 单一功能- 仅倒空或仅注水（图1）。接地线应为黄/绿线。
– Mod.02 - Mod.03 - Drink - Fep - SiHF - Pur：SPDT 双功能（安装时选择倒空（图2）或注水（图
3））：倒空：（图2）将黑线和棕线相连，电路将在浮标低位时接通，并在浮标高位时断开。
注：蓝/灰线应绝缘。

– 注水：（图3）将黑线和蓝/灰线相连，电路将在浮标高位时接通，并在浮标低位时断开。注：
棕线应绝缘。

激活角度：20°

图1 图2 倒空 图3 注水

M 黄/绿

蓝/灰

棕

M M蓝/灰 棕

黑 黑

棕 蓝/灰

达到最高水位后
水泵启动 水箱开始倒空水箱开始注水

关达到最低水位
后水泵停止
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العربیة

المنتج على الضمان إلغاء إلى تلقائیاً سیؤدي التالیة بالنقاط الالتزام في الفشل إن بالعوامة. العبث یحُظر ملاحظات:

–
العامة. التغذیة شبكة عن الكھربائي التیار بفصل تقوم أن تذكر العوامة، على عملیة أي تنفیذ قبل –

للعوامة. الكھربائیة القیم تتجاوز لا للمحرك قوة أقصى أن من تأكد –
العوامة. استبدال فیجب بالتركیب، القائم أو المستخدم بسبب الكابل تلف حالة في –

كھربائیة. وصدمة قصیرة كھربائیة دائرة الغمر یسبب أن یمكن العوامة: كابل في عقد بعمل تقم لا –ُ
الاستخدام:

ارتفاعات إلى المیاه مستویات بتعدیل ویسمح النوع، نفس من آخر منظم مع المستوى منظم استخدام یجب العادیة، العوامات عكس على
على ورابع ثالث منظم استخدام أیضا الممكن من الأقصى. المستوى منظم بدور والآخر الأدنى المستوى منظم بدور سیقوم أحدھما ًمعینة:

ُ(٣ (الشكل التثبیت أدوات مجموعة باستخدام نوصي الكابل، تتلف لا وحتى الأقصى. والحد الأدنى بالحد للإخطار التوالي

التقنیة المواصفات
IP ٦٨ الح˴یة: درجة –

١٫٠٥كجم/دیسیم�٣ - ٠٫٩٥ الكثافةالنوعیة: –
lB نوعالإجراء/ا�یزة: –

(ɪالتشغیلالجز)
٢ التلوث: درجات –

الكھربائیة: التوصیلات
–

العوامة. تلف� حدوث حالة الض˴ن� ی˴ةإ�إبطال ح عدموجود یؤدي تحذیر: الزائدة. التیارات من ی˴ةكلاا�وصل˾ ح الدائرة�ا�نبع یجبع� –
. أخ�.: كابلالتأریضأصفرداɧاً (١ (الشكل فقط فقطأوملء تفریغ - واحدة وظیفة مودیل.٠١ –

السلكالأسودوالبني،: ٢)بتوصیل (الشكل التفریغ: القائمبال�كیب): حسباختیار الشكل.٣ الشكل.٢أوملء (تفریغ وظیفةمزدوجة مودیل.٠٣ مودیل.٠٢- –
الكابلالأزرق/الرمادي. كانتالعوامة�الأع�.ملاحظة:اعزل إذا وتنغلق العوامة�الأسفل، كانت إذا الدائرة تفتح

البني. الكابل العوامة�الأسفل.ملاحظة:اعزل كانت إذا وتنغلق كانتالعوامة�الأع�، إذا الدائرة تنفتح بربطالسلكالأسودوالأزرق/الرمادي، (٣ (الشكل ا�لء: –

التنشیط: ٢٠°زاویة

الشكل.١ التفریغ .٢ الشكل الملء ٣ الشكل

M أصفر/أخضر

أزرق/رمادي
بني

M Mأزرق/رمادي بني

أسود أسود
بني أزرق/رمادي

یشغل الأقصى المستوى
المضخة فارغ الملءالحوض في یبدأ الحوض

لوقف الأدنى المستوى
المضخة
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Si dichiara che il prodo�o è conforme alle seguen� Dire�ve e Norme armonizzate
This is to declare that the product complies with the following Harmonized Standards and Direc�ves

Dire�ve
Direc�ves

Norme Armonizzate
Harmonized standards

Dire�va Bassa Tensione
Low voltage Direc�ve

2014/35/UE
2014/35/EU

EN 55014-1;
EN 60730-1; EN 60730-2-15;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-4-4;
EN 61000-4-5; EN 61000-4-6; EN 61000-4-8;
EN 61000-4-11.

Dire�va Compa�bilità Ele�romagne�ca
Electromagne�c Compa�bility Direc�ve

2014/30/UE
2014/30/EU

La persona autorizzata a cos�tuire il fascicolo tecnico è il Sig. Guerrino Gastaldi presso TECNOPLASTIC S.r.l.
The person authorized to compile the Technical File is Mr. Guerrino Gastaldi at TECNOPLASTIC S.r.l.

9 9 I STR0 00 0 0 4 3

(Fig.1 - Рис.1)
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